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(No. 1437.) Convention de commerce entre 
l’Allemagne et la Roumanie. 
Du 14 Novembre 1877. 


Le Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne etc., et le 
Gouvernement de Son Altesse le 
Prince de Roumanie, animés du 
désir de faciliter et de développer 
les relations commerciales établies 
entre les deux Pays, ont résolu de 
conclure dans ce but une Conven- 
tion. A cet effet ont été nommés 
plénipotentiaires, savoir de la part 


de Sa Majesté l'Empereur 
d' Allemagne: 

Monsieur Othon Huber, Son 
conseiller intime supérieure 
de régence, et 

Monsieur Paul Reichardt, 
Son conceiller intime de lé- 
gation; 

et de la part 


de Son Altesse le Prince de 
Roumanie: 

Monsieur Alexandre Degré, 
Son agent diplomatique à 
Berlin, 

Reichs ⸗Geſetzbl. 1881. 


(Ueberſetzung.) 
(Nr. 1437.) Handelskonvention zwiſchen Deutſch⸗ 


land und Rumänien. Vom 14. No- 
vember 1877. 


Die Regierung Seiner Majeſtät des 
Deutſchen Kaiſers u. ſ. w., und die Re⸗ 
gierung Seiner Hoheit des Fürſten von 
Rumänien, von dem Wunſche beſeelt, 
die zwiſchen den beiden Ländern beſtehen⸗ 
den Handelsbeziehungen zu erleichtern und 
zu entwickeln, haben beſchloſſen, zu die⸗ 
ſem Zweck eine Konvention abzuſchließen. 
Zu dieſem Behufe ſind Bevollmächtigte 
ernannt worden, und zwar von Seiten 


Seiner Majeſtät des Deutſchen 

Kaiſers: 
Herr Otto Huber, Allerhöchſt 
Ihr Geheimer Ober⸗Regierungs⸗ 
rath, und 
Herr Paul Reichardt, Aller⸗ 
höchſt Ihr Geheimer Legations⸗ 
rath; 

und von Geiten 


Seiner Hoheit des Fürſten von 
Rumänien: 

Herr Alexander Degré, Höchſt 
Ihr diplomatiſcher Agent in 
Berlin, 
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Ausgegeben zu Berlin den 19. Juli 1881. 


lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs respectifs trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants. 


ARTICLE L 

Il y aura réciproquement pleine 
et entière liberté de commerce et 
de navigation entre les sujets des 
deux Hautes Parties contractantes 
qui pourront les uns et les autres 
s'établir librement dans le territoire 
de l’autre Pays. 

Les Allemands en Roumanie et 
les Roumains en Allemagne pourront 
réciproquement, en se conformant 
aux lois du pays, entrer, voyager 
ou séjourner en toute liberté dans 
quelque partie que ce soit des terri- 
toires respectifs pour y vaquer à 
leurs affaires; ils y jouiront à cet 
effet pour leurs personnes et leurs 
biens de la même protection et sé- 
curité que les nationaux. 

Ils pourront dans toute l'étendue 
desdeux territoires exercer l’industrie, 
faire le commerce tant en gros qu'en 
détail, sans être assujettis, soit pour 
leurs personnes ou leurs biens, soit 
pour exercer leur commerce ou leur 
industrie, à des taxes générales ou 
locales, ni à des impôts ou obli- 
gations de quelque nature qu'ils 
soient autres ou plus onéreux que 
ceux qui sont ou pourront être 
établis sur les nationaux; les privi- 
lèges, exemptions, immunités et 
faveurs quelconques dont jouiraient, 
en matière de commerce et d'in- 
dustrie, les sujets d'une des Hautes 
Parties contractantes seront communs 
aux sujets de l’autre. 
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welche, nach erfolgter gegenſeitiger Mit- 
theilung ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten, über 
nachſtehende Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel J. 


Zwiſchen den Angehörigen der beiden 
Hohen vertragſchließenden Theile ſoll 
wechſelſeitig vollſtändige Freiheit des 
Handels und der Schiffahrt beſtehen; 
und ſollen ſich dieſelben beiderſeits im 
Gebiete des andern Landes frei nieder⸗ 
laſſen können. 

Die Deutſchen ſollen in Rumänien 
und die Rumänen ſollen in Deutſchland, 
wenn ſie ſich nach den Landesgeſetzen 
richten, wechſelſeitig in jedem Theile des 
betreffenden Landes ungehindert eintreten, 
reiſen und ſich aufhalten können, um 
daſelbſt ihre Geſchäfte wahrzunehmen; 
und ſie ſollen hierbei für ihre Perſon 
und ihr Vermögen denſelben Schutz und 
dieſelbe Sicherheit genießen, wie die 
Inländer. 

Sie ſollen im ganzen Umfange der 
beiden Gebiete Induſtrie und Handel 
im Großen wie im Kleinen betreiben, 
ohne weder für ihre Perſon, noch für 
ihr Vermögen, noch für den Betrieb 
ihres Handels oder ihrer Induſtrie 
anderen oder läſtigeren allgemeinen oder 
örtlichen Abgaben, Auflagen oder Ver⸗ 
pflichtungen irgend welcher Art als den⸗ 
jenigen zu unterliegen, welche von den 
Inländern gegenwärtig oder künftig ver⸗ 
langt werden. 

Die Vorrechte, Befreiungen, Im⸗ 
munitäten und Begünſtigungen jeder 
Art, welche die Angehörigen des einen 
der Hohen vertragſchließenden Theile in 
Bezug auf Handel und Induſtrie ge⸗ 
nießen, ſollen auch den Angehörigen des 
andern Theils zuſtehen. 


ARTICLE II. 


Pour ce qui concerne le drot 
d'acquérir, de posséder ou d’aliéner 
toute espèce de propriété mobilière 
ou immobilière, les Allemands en 
Roumanie et les Roumains en Alle- 
magne jouiront des droits des sujets 
de l'Etat le plus favorisé. 

Ils pourront dans ces limites et 
sous les mêmes conditions que les 
sujets de l'Etat le plus favorisé en 
faire l'acquisition et en disposer par 
achat, vente, donation, échange, 
contrat de mariage, testament, héri- 
tage ou de quelque autre manière 
que ce soit, sans être assujettis à 
des taxes, impôts ou charges, sous 
quelque dénomination que ce soit, 
autres ou plus élevés que ceux qui 
sont ou seront établis sur les natio- 
naux. 

Ils pourront de même exporter 
librement le produit de la vente de 
leur propriété et leurs biens en 
général, sans être tenus à payer 
des droits autres ou plus élevés que 
ceux que les nationaux auraient à 
acquitter en pareille circonstance. 


ARTICLE III. 


Les négociants, les fabricants et 
les industriels en général qui pourront 
prouver de la manière usitée dans 
les rapports internationaux, d’être 
dûment patentés dans l’une de ces 
qualités au pays où ils résident, ne 
seront soumis, à ce titre, à aucun 
droit ou impôt ultérieur dans l’autre 
pays, lorsqu'ils y voyageront ou y 
feront voyager leurs commis ou 
agents — soit avec soit sans échan- 
tillons, mais sans colporter des 


201 


Artikel II. 


Bezüglich des Rechts, jede Art von 
beweglichem oder unbeweglichem Eigen⸗ 
thum zu erwerben, zu beſitzen oder zu 
veräußern, ſollen die Deutſchen in Ru⸗ 
mänien und die Rumänen in Deutſch⸗ 
land die Rechte der Angehörigen des 
meiſtbegünſtigten Staats genießen. 

Innerhalb dieſer Grenzen und unter 
denſelben Bedingungen wie die Ange⸗ 
hörigen des meiſtbegünſtigten Staats 
ſollen ſie ſolches Eigenthum erwerben und 
darüber durch Kauf, Verkauf, Schen⸗ 
kung, Tauſch, Heirathsvertrag, Teſta⸗ 
ment, Erbſchaft, oder in jeder anderen 
Weiſe verfügen können, ohne anderen 
oder höheren Abgaben, Auflagen oder 
Laſten, unter welcher Benennung es auch 
ſei, zu unterliegen, als jenen, welche 
von den Inländern gegenwärtig oder 
künftig erhoben werden. 

Ebenſo ſollen ſie den Erlös aus dem 
Verkaufe ihres Eigenthums und ihr Ver⸗ 
mögen überhaupt frei ausführen können, 
ohne zur Entrichtung anderer oder höherer 
Abgaben verpflichtet zu ſein, als derjeni⸗ 
gen, welche die Inländer unter gleichen 
Verhältniſſen zu entrichten haben würden. 


Artikel III. 


Die Kaufleute, Fabrikanten und In⸗ 
duſtriellen überhaupt, welche in der im 
internationalen Verkehr üblichen Weiſe 
nachweiſen können, daß ſie in dem Lande, 
in welchem ſie wohnen, in einer dieſer 
Eigenſchaften gehörig patentirt find, follen 
in dieſer Beziehung im anderen Lande 
keinen weiteren Abgaben oder Steuern 
unterliegen, wenn ſie, ſei es mit oder 
ohne Muſter, aber ohne Mitführung von 
Waaren, ausſchließlich im Intereſſe ihrer 
Handels- oder Induſtriegeſchäfte und zu 
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marchandises — dans l'intérêt ex- 
clusif du commerce ou de l'industrie 
qu'ils exercent et dans le but de 
faire des achats ou de recevoir des 
COMMISSIONS. 

Il est entendu toutefois que les sti- 
pulations qui précèdent ne dérogent 
en rien aux lois et règlements qui 
sont en vigueur dans chacun des 
deux pays et applicables à tous les 
étrangers pour ce qui concerne le 
commerce de colportage. 

Les sujets des Parties contractantes 
seront réciproquement traités comme 
les nationaux lorsqu'ils se rendront 
d'un pays à l’autre pour visiter les 
foires et marchés, dans le but d'y 
exercer leur commerce et d’y débiter 
leurs produits. 

Aucune entrave ne sera apportée 
à la libre circulation des passagers, 
et les formalités administratives re- 
latives aux documents de voyage 
seront restreintes aux strictes exi- 
gences du service publie au passage 
des frontières. 


ARTICLE IV. 


Les Allemands en Roumanie et 
les Roumains en Allemagne seront 
réciproquement exempts de tout ser- 
vice personnel, soit dans les armées 
de terre et de mer, soit dans les 
gardes ou milices nationales, du 
logement militaire, de toute contri- 
bution, soit en argent, soit en na- 
ture, destinée à tenir lieu du service 
personnel; de tout emprunt forcé 
et de toute prestation ou réquisition 
militaire. 

Sont toutefois exceptées les charges 
qui sont attachées à la possession, 
à titre quelconque d'un bien fonds, 
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dem Zwecke, Einkäufe zu machen oder 
Beſtellungen zu bekommen, das Land 
bereiſen, oder durch ihre Handlungsdiener 
oder Agenten bereiſen laſſen. 


Es verſteht ſich jedoch, daß durch die 
vorſtehenden Verabredungen den Geſetzen 
und Verordnungen kein Eintrag geſchieht, 
welche in jedem der beiden Länder hin⸗ 
ſichtlich des Gewerbebetriebs im Umher⸗ 
ziehen beſtehen und auf alle Ausländer 
Anwendung finden. 

Die Angehörigen der vertragſchließen⸗ 
den Theile werden wechſelſeitig wie die 
Inländer behandelt werden, wenn ſie 
ſich aus dem einen Lande in das andere 
zum Beſuche der Meſſen und Märkte 
begeben, um dort ihren Handel zu treiben 
und ihre Produkte abzuſetzen. 

Dem freien Verkehr der Reiſenden 
wird kein Hinderniß in den Weg gelegt, 
und die auf die Reiſedokumente bezüg⸗ 
lichen adminiſtrativen Formalitäten wer⸗ 
den beim Ueberſchreiten der Grenze auf 
die unumgänglichen Anforderungen des 
öffentlichen Dienſtes beſchränkt werden. 


Artikel IV. 


Die Deutſchen in Rumänien und die 
Rumänen in Deutſchland ſollen wechſel⸗ 
ſeitig von jedem perſönlichen Dienſte in 
der Armee, Marine, Nationalgarde oder 
Miliz, von der Einquartierung, von 
jeder an Stelle des perſönlichen Dienſtes 
tretenden Kontribution, ſie beſtehe in 
Geld oder Naturalien, ſowie von jeder 
Zwangsanleihe, jeder militäriſchen Lei⸗ 
ſtung oder Requiſition befreit ſein. 


Ausgenommen hiervon ſind jedoch die 
unter irgend einem Titel an dem Beſitze 
eines Immobiliarvermögens haftenden 


ainsi que les prestations et les ré- 
quisitions militaires auxquelles tous 
les nationaux peuvent être appelés 
à se soumettre comme propriétaires 
fonciers ou fermiers. 

Ils seront dispensés également de 
toute fonction officielle obligatoire, 
judiciaire, administrative ou muni- 
cipale quelconque. 


ARTICLE V. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent de n’empecher le com- 
merce réciproque entre les deux pays 
par aucune prohibition d'importation, 
d'exportation ou de transit. 

Des exceptions ne pourront avoir 
lieu que 


a) pour le tabac sous toutes ses 
formes, le sel, la poudre; 


b) lorsqu'il s’agit de prévenir des 
maladies dangereuses conta- 
gieuses ou par d'autres raisons 
ayant rapport à la santé ou à 
la sûreté publique; 


c) par rapport aux provisions de 
guerre dans des circonstances 


exceptionelles. 
Ne sont pas compris dans 
cette restriction les fusils, 


pistolets et armes de commerce 
avec les objets et cartouches 
indispensables à leur usage. 


Aucune des deux Hautes Parties 
contractantes ne soumettra l’autre à 
une prohibition d'importation ou 
d'exportation (a—c) qui n'aurait pas 
été applicable dans les mêmes cir- 
constances à toutes les autres nations. 
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Laſten, ſowie diejenigen militäriſchen 
Leiſtungen und Requiſitionen, zu welchen 
alle Inländer als Grundeigenthümer oder 
Pächter herangezogen werden können. 


Auch ſollen ſie von jedem zwangs⸗ 
weiſen Amtsdienſte gerichtlicher, ad- 
miniſtrativer oder munizipaler Art be 
freit ſein. 


Artikel V. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile 
verpflichten ſich, den gegenſeitigen Ver⸗ 
kehr zwiſchen beiden Ländern durch kei⸗ 
nerlei Einfuhr⸗, Ausfuhr⸗ oder Durch⸗ 
fuhrverbot zu hemmen. 

Ausnahmen hiervon dürfen nur ſtatt⸗ 
finden: 


a) bei Taback in allen ſeinen Formen, 
Salz und Schießpulver, 


b) zur Abwehr gefährlicher anſteckender 
Krankheiten oder aus ſonſtigen ge⸗ 
ſundheits⸗ oder ſicherheitspolizeilichen 
Rückſichten; 


c) in Beziehung auf Kriegsbedürfniſſe 
unter außerordentlichen Umſtänden. 


In dieſe Einſchränkung ſollen 
jedoch nicht inbegriffen ſein die Ge⸗ 
wehre, Piſtolen und Waffen, ſofern 
ſie Handelsartikel ſind, nebſt den zu 
ihrem Gebrauche unentbehrlichen 
Gegenſtänden und Patronen. 


Keiner der beiden Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile wird gegen den an⸗ 
deren ein Gin- oder Ausfuhrverbot (a — e) 
erlaſſen, welches nicht unter denſelben 
Umſtänden auch auf alle anderen Na⸗ 
tionen anwendbar geweſen wäre. 


ARTICLE VI. 


Quant au montant, à la garantie 
et à la perception des droits d’impor- 
tation et d'exportation ainsi que par 
rapport au transit, à la réexportation, 
à l’entreposage, aux droits locaux 
et aux formalités douanières, chacune 
des deux Hautes Parties contractantes 
s'engage à faire profiter l’autre de 
toute faveur, de tout privilège ou 
abaissement dans les tarifs, à l'im- 
portation ou à l'exportation des 
articles mentionnés ou non dans 
la présente Convention que l’une 
d'elles pourrait avoir accordé à une 
tierce Puissance. Aussi toute faveur 
ou immunité concédée plus tard à 
une tierce Puissance, sera étendue 
immédiatement sans condition et par 
ce fait même à l'autre partie con- 
tractante. 

Les dispositions qui précèdent ne 
s'appliquent point: 


1. aux faveurs actuellement accor- 
dées ou qui pourraient être ac- 
cordées ultérieurement à d’au- 
tres Etats limitrophes pour fa- 
ciliter la circulation dans les 
districts frontières, et 


2. aux obligations imposées à l’une 
des deux Hautes Parties con- 
tractantes par les engagements 


d'une union douanière déjà 
contractée ou qui pourrait l'être 
à lavenir. 

ARTICLE VII. 


Les produits du sol ou de l'indu- 
strie de la Roumanie qui seront 
importés en Allemagne et qui sont 
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Artikel VI. 


Bezüglich der Höhe, der Sicherſtel⸗ 
lung und der Einhebung der Einfuhr⸗ 
und Ausfuhrzölle, ſowie in Bezug auf 
die Durchfuhr, die Wiederausfuhr, die 
zollamtlichen Niederlagen, die örtlichen 
Gebühren und die Zollformalitäten ver⸗ 
pflichtet ſich jeder der beiden Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile, den anderen ſo⸗ 
wohl bei der Einfuhr wie bei der Aus⸗ 
fuhr der in der gegenwärtigen Konvention 
erwähnten oder nicht erwähnten Artikel 
an jeder Begünſtigung, jedem Vorrecht 
und jeder Herabſetzung in den Tarifen 
theilnehmen zu laſſen, welche einer von 
ihnen einer dritten Macht gewährt haben 
ſollte. Ebenſo ſoll jede ſpäterhin einer 
dritten Macht zugeſtandene Begünſtigung 
oder Befreiung ſofort bedingungslos 
und ohne weiteres dem anderen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile zuſtatten kommen. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen finden 
keine Anwendung: 


1. auf die Begünſtigungen, welche an⸗ 
grenzenden Staaten zur Erleichte⸗ 
rung des Verkehrs in den Grenz⸗ 
bezirken gegenwärtig gewährt ſind 
oder etwa in Zukunft gewährt 
werden ſollten, und 


2. auf die einem der beiden Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile durch die 
Beſtimmungen einer ſchon ab⸗ 
geſchloſſenen oder etwa künftighin 
abzuſchließenden Zolleinigung auf⸗ 
erlegten Verbindlichkeiten. 


Artikel VII. 
Die rumäniſchen Boden⸗ und In⸗ 
duſtrie⸗Erzeugniſſe, welche nach Deutſch⸗ 
land eingeführt werden und entweder 


destinés soit à la consommation, soit 
à Tentreposage, soit à la réexporta- 
tion, soit au transit, y seront soumis 
au même traitement et ne seront 
passibles de droits ni autres, ni plus 
élevés que les produits de la nation 
la plus favorisée. 


ARTICLE VII. 


Les objets de provenance ou de 
manufacture allemande, énumérés 
dans le tarif À joint à la présente 
SR Convention et importes par terre ou 

par eau en Roumanie, y seront ad- 
mis libres de tout droit d'entrée, 


Les objets de la même provenance 
ou manufacture, énumérés dans le 
tarif B annexé à la présente Con- 
vention et importés par terre ou 
par eau en Roumanie, y seront 
admis moyennant l'acquittement des 
droits d'entrée. indiqués dans le dit 
tarif, y compris tous les droits ad- 
ditionnels. 

Seront exempts des droits de 
sortie à l'exportation de la Roumanie 
en Allemagne par terre ou par eau, 
hormis les articles actuellement 
affranchis de ces droits, les articles 
énumérés dans le tarif C joint à la 
présente Convention. 


Les droits de sortie existant actu- 
ellement en Roumanie ne seront pas 
augmentés pendant la durée de la 
présente Convention. Ne seront de 
même soumis aux droits de sortie, 
à leur exportation de la Roumanie, 
d’autres objets que ceux qui en sont 
actuellement frappés. 

Au reste l'Allemagne jouira tant 
à l'égard des objets mentionnés dans 
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zum Verbrauch oder zur zollamtlichen 
Niederlage oder zur Wiederausfuhr oder 
zur Durchfuhr beſtimmt ſind, ſollen da⸗ 
ſelbſt derſelben Behandlung unterliegen 
und keinen anderen oder höheren Zöllen 
unterworfen ſein, als die Erzeugniſſe 
der meiſtbegünſtigten Nation. 


Artikel VIII. 


Die Gegenſtände deutſcher Provenienz 
oder Fabrikation, welche in dem, der 
gegenwärtigen Konvention angeſchloſſenen 
Tarif A aufgezählt ſind, und zu Lande 
oder zu Waſſer nach Rumänien ein⸗ 
geführt werden, ſollen daſelbſt frei von 
jeder Eingangsabgabe zugelaſſen werden. 

Die in dem der gegenwärtigen Kon⸗ 
vention angeſchloſſenen Tarif B aufge⸗ 
zählten Gegenſtände derſelben Provenienz 
oder Fabrikation, welche zu Lande oder 
zu Waſſer nach Rumänien eingeführt 
werden, ſollen daſelbſt gegen Entrichtung 
der im beſagten Tarif mit Inbegriff 
aller Zuſchläge angegebenen Eingangs⸗ 
zölle zugelaſſen werden. 

Bei der Ausfuhr aus Rumänien nach 
Deutſchland, ſei es zu Lande oder zu 
Waſſer, ſollen außer den ſchon gegen⸗ 
wärtig von Ausgangszöllen befreiten 
Artikeln die in dem der gegenwärtigen 
Konvention angeſchloſſenen Tarif C auf- 
geführten Artikel von Ausgangszöllen 
befreit ſein. 

Die zur Zeit beſtehenden rumäniſchen 
Ausgangszölle ſollen während der Dauer 
dieſer Konvention nicht erhöht werden. 
Auch ſollen keine weiteren als die gegen⸗ 
wärtig betroffenen Gegenſtände bei der 
Ausfuhr aus Rumänien mit Ausgangs⸗ 
zöllen belegt werden. 


Im übrigen ſoll Deutſchland ſowohl 
hinſichtlich der in den Anlagen erwähn⸗ 
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les annexes qu'a l'égard de tous 
autres objets sans restriction, des 
mêmes droits que la nation la plus 
favorisée. 


ARTICLE IX. 


Les marchandises de toute nature 
venant le l'un des deux territoires 
ou y allant, seront réciproquement 
exemptes dans l’autre de tout droit 
de transit, soit qu'elles transitent 
directement, soit que, pendant le 
transit, elles doivent être déchargées, 
deposées et rechargées. 


ARTICLE X. 


En ce qui regarde l'expédition 
douanière des marchandises soumises 
à un droit ad valorem, les impor- 
tateurs et les produits de l’un des 
deux pays seront sous tous les rap- 
ports traités dans l’autre comme les 
importateurs et les produits du pays 
le plus favorisé. 

Dans les cas où la douane, 
bienqu' elle ait d'après la législation 
en vigueur le droit de préemption du 
chef de l'insuffisance de la valeur 
déclarée, renoncerait à l'exercice de 
ce droit, les marchandises seront 
immédiatement rendues à limpor- 
tateur à la condition que celui-ci 
prenne l'engagement sous caution 
suffisante, de payer les droits et les 
amendes qui pourraient résulter de 
l'expertise. 

La douane pourra prélever les 
échantillons nécessaires à l'expertise. 


ARTICLE XL. 


Les marchandises, pour lesquelles 
il semblerait indiqué d'exiger des 
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ten, als auch aller übrigen Gegenſtände 
ohne Einſchränkung die Rechte der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation genießen. 


Artikel IX. 


Die Waaren aller Art, welche von 
einem der beiden Gebiete kommen oder 
dahin gehen, ſollen wechſelſeitig in dem 
anderen Gebiete von jeder Durchfuhr⸗ 
abgabe frei ſein, ſei es, daß ſie direkt 
tranſitiren, ſei es, daß ſie während der 
Durchfuhr abgeladen, eingelagert und 
wieder aufgeladen werden müſſen. 


Artikel X. 


Was die Zollbehandlung der einem 
Werthzolle unterliegenden Waaren an⸗ 
langt, ſo ſollen die Importeure und 
Erzeugniſſe des einen der beiden Länder 
in dem anderen in allen Beziehungen 
wie die Importeure und Erzeugniſſe 
des meiſtbegünſtigten Landes behandelt 
werden. 

In denjenigen Fällen, in welchen 
wegen zu geringer Werthsdeklaration der 
Zollbehörde nach der beſtehenden Geſetz⸗ 
gebung das Vorkaufsrecht zwar zuſteht, 
letztere aber auf Ausübung ihres Rechts 
verzichten will, hat die ſofortige Rück⸗ 
gabe der Waaren an den Importeur zu 
erfolgen, ſofern derſelbe ſich unter ge⸗ 
nügender Kautionsſtellung verpflichtet, 
den Zoll und die Strafe zu bezahlen, 
welche aus der Schätzung durch Sach⸗ 
verſtändige ſich etwa ergeben möchten. 

Das Zollamt kann die für die Schätzung 
nöthigen Proben zurückbehalten. 


Artikel XI. 


Diejenigen Waaren, für welche es ſich 
als geboten erweiſen ſollte, Urſprungs⸗ 


certificats d’origine, seront, le cas 
échéant, désignées d'un commun 
accord. 

En règle générale l'importateur 
devra présenter à la douane de 
l'autre pays soit une déclaration of- 
ficielle faite devant un magistrat 
siégeant au lieu d'expédition, soit 
un certificat délivré par le chef du 
service des douanes du bureau com- 
pétent, soit un certificat délivré par 
les agents consulaires du pays dans 
lequel Fimportation doit être faite 
et qui résident dans les lieux d’ex- 
pédition ou dans les ports d’embarque- 
ment. La facture des marchandises 
en question présentée au bureau de 
douane respectif pourra exception- 
nellement tenir lieu du certificat 
d'origine. 


Armoe XII. 


Les objets mentionnes ci-dessous 
seront, à la condition d'être réex- 
portés, adımis et exportés des deux 
côtés en franchise de tout droit: 


a) toutes les marchandises (à l'ex- 
ception des aliments) qui, en 
sortant du libre trafic sur le 
territoire d’une des deux Hautes 
Parties contractantes, seront 
expédiées aux foires et marchés 
sur le territoire de l’autre, ou 
qui, Sans cette destination se- 
ront transportées sur le terri- 
toire de l’autre Partie contrac- 
tante pour y être déposées dans 
les entrepôts ou magasins de 
douane — puis les échantillons 
importés réciproquement par les 
commis-voyageurs des maisons 
allemandes ou roumaines, à 

Reichs⸗Geſetzbl. 1881. 
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zeugniffe zu verlangen, follen vorkom⸗ 
menden Falls in beiderſeitigem Einver⸗ 
ſtändniſſe feſtgeſtellt werden. 

Dieſer Nachweis ſoll in der Regel 
geführt werden durch die bei dem Zoll⸗ 
amte des anderen Landes erfolgende 
Vorlegung einer von einer Behörde am 
Orte der Verſendung abgegebenen Er⸗ 
klärung, oder einer, von dem Vorſtande 
der zuſtändigen Zoll⸗ oder Steuerbehörde 
ausgefertigten Beſcheinigung, oder einer, 
von dem in dem Verſendungsorte oder 
Verſchiffungshafen reſidirenden Konſular⸗ 
agenten des Landes, wohin die Einfuhr 
geſchehen foll, ausgefertigten Beſcheini— 
gung. Ausnahmsweiſe ſoll die vor dem 
betreffenden Zollamte erfolgende Vor⸗ 
legung der über die fraglichen Waaren 
lautenden Faktura die Stelle des Ur⸗ 
ſprungszeugniſſes vertreten können. 


Artikel XII. 


Nachſtehend bezeichnete Gegenſtände 
ſollen unter der Bedingung der Wieder⸗ 
ausfuhr, beiderſeits völlig zollfrei, zur 
Cin- und Ausfuhr zugelaſſen werden: 

a) alle Waaren (Nahrungsmittel aus⸗ 

genommen), welche aus dem freien 
Verkehr im Gebiete des einen der 
beiden Hohen vertragſchließenden 
Theile auf Meſſen und Märkte 
im Gebiete des anderen geſendet 
werden, oder welche, ohne dieſe 
Beſtimmung zu haben, in das 
Gebiet des anderen vertragſchließen⸗ 
den Theiles gebracht werden, um 
dort in die zollamtlichen Nieder⸗ 
lagen oder Magazine eingelagert 
zu werden, ferner die von den 
Reiſenden der deutſchen oder rumä⸗ 
niſchen Handlungshäuſer wechſel⸗ 
ſeitig eingeführten Muſter, unter 
36 


— 


condition que toutes ces mar- 
chandises et ces échantillons 
soient reconduits au pays d'où 
ils proviennent, dans un délai 
précédemment arrêté; 


b 


— 


les objets destinés à être réparés 
sans que leur nature et leur 
dénomination commerciale ne 
subissent un changement es- 
sentiel ; 


e) les sacs d'emballage, les futailles 
vides etc. portant des signes 
d'usage. 


ARTICLE XIII. 


Si l'une des deux Hautes Parties 
contractantes juge nécessaire d'établir 
ou de faire établir par les autorités 
municipales ou autres un nouveau 
droit d’aceise ou de consommation 
ou un supplément de Tun de ces 
droits sur un article de production 
ou de fabrication nationale prévu 
par la présente Convention, l'article 
similaire étranger pourra être im- 
médiatement grevé à l'importation 
d'un droit égal. 

En conséquence les marchandises 
importées du territoire d'une des 
deux Hautes Parties contractantes 
ne seront passibles, à leur entrée 
dans le territoire de l’autre d'aucun 
droit d’aceise ou de consommation 
sous quelque dénomination que ce 
soit, si les marchandises de la même 
nature ne sont ni produites ni fa- 
briquées dans ce dernier pays. 


ARTICLE XIV. 
Les marchandises de toute nature 
originaires d'Allemagne et importées 
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der Bedingung, daß alle dieſe 
Waaren und Muſter binnen einer 
im voraus beſtimmten Friſt in 
das Land, aus welchem ſie kom⸗ 
men, zurückgebracht werden; 


die Gegenſtände, welche beſtimmt 
ſind, ausgebeſſert zu werden, ohne 
daß ihre Natur und ihre Benen⸗ 
nung im Handel eine weſentliche 
Aenderung erfährt; 

c) die zur Verpackung verwendeten 
Säcke, die leeren Fäſſer u. ſ. w., 
welche Anzeichen des Gebrauchs 
aufweiſen. 


b 


— 


Artikel XIII. 


Wenn einer der beiden Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile für nothwendig 
erachtet, eine neue Akziſe oder Ver⸗ 
brauchsabgabe oder einen Zuſchlag zu 
einer ſolchen von einem in der gegen- 
wärtigen Konvention erwähnten Artikel 
inländiſcher Produktion oder Fabrikation 
einzuführen, oder von Seite der Muni⸗ 
zipal- oder ſonſtigen Behörden einführen 
zu laffen, fo ſoll der gleichartige auslän⸗ 
diſche Artikel ſofort bei der Einfuhr mit 
einer gleichen Abgabe belegt werden können. 

Demgemäß werden die aus dem Ge⸗ 
biete eines der beiden Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile eingeführten Waaren 
bei ihrem Uebertritte in das Gebiet des 
anderen keiner wie immer benannten 
Akziſe oder Verbrauchsabgabe unterliegen, 
wenn gleichartige Waaren in dieſem leg- 
teren Lande weder produzirt noch fabri⸗ 
zirt werden. 


Artikel XIV. 
Die aus Deutſchland herrührenden 
und nach Rumänien eingeführten, und 


— 


en Roumanie et les marchandises 
de toute nature originaires de Rou- 
manie et importées en Allemagne 
ne pourront être assujetties ni par 
les autorités de l'Etat, ni par les 
administrations municipales ou autres 
à des droits quelconques d’accise ou 
de consommation supérieurs à ceux 
qui grèvent ou greveraient les mar- 
chandises similaires de production 
nationale. 


ARTIC XV. 


Les dispositions des articles XIII 
et XIV n'affecteront en rien le 
droit légal des communes de frapper 
par des taxes d'octroi ou d’aceise 
les boissons et les liquides, les 
comestibles, les combustibles, les 
fourrages et matériaux à leur entrée 
dans la commune, quand même ces 
articles n'auraient pas des similaires 
dans le pays respectif. 

Néanmoins en Roumanie ces droits 
ne peuvent être supérieurs aux taxes 
respectives les plus élevées prévues 
par les lois roumaines actuellement 
en vigueur. 


ARTICLE XVI. 


Aussitôt que la protection des 
modèles, des dessins et des marques 
de fabrique ou de commerce ainsi 
que celle des marques ou étiquettes 
de marchandises ou de leurs em- 
ballages sera réglée en Roumanie 
par une loi conformément aux prin- 
cipes généralement admis en cette 
matière, les Hautes Parties con- 
tractantes feront un arrangement 
par lequel on garantira aux sujets 
de chacune des deux Parties dans 
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die aus Rumänien herrührenden und 
nach Deutſchland eingeführten Waaren 
aller Art ſollen weder von den Staats⸗ 
behörden noch von den Munizipal⸗ oder 
ſonſtigen Verwaltungen irgend welcher 
Akziſe oder Verbrauchsabgabe von höhe⸗ 
rem Betrage als demjenigen, mit welchem 
die gleichartigen Waaren inländiſcher Er⸗ 
zeugung gegenwärtig oder in Zukunft 
belegt ſind, unterzogen werden können. 


Artikel XV. 


Die Beſtimmungen der Artikel XIII 
und XIV ſollen in keiner Weiſe die ge⸗ 
ſetzliche Befugniß der Gemeinden be⸗ 
rühren, Getränke und Flüſſigkeiten, Eß⸗ 
waaren, Feuerungsmaterial, Futterſtoffe 
und Baumaterial beim Eintritt in die 
Gemeinde mit Oktroi⸗ oder Akziſegebühren 
zu belegen, ſelbſt dann, wenn gleichartige 
Artikel in dem betreffenden Lande nicht 
erzeugt werden. 

Jedoch ſollen dieſe Gebühren in Ru⸗ 
mänien den höchſten Satz der durch die 
gegenwärtig giltigen rumäniſchen Geſetze 
feſtgeſetzten bezüglichen Abgaben nicht 
überſteigen. 


Artikel XVI. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile 
werden, ſobald in Rumänien der Schutz 
der Modelle, Muſter, Fabrik- und Handels⸗ 
zeichen, ſowie der Bezeichnung oder Eti⸗ 
kettirung der Waaren oder ihrer Ver⸗ 
packung nach Maßgabe der in dieſer Be- 
ziehung allgemein angenommenen Grund⸗ 
ſätze durch Geſetz geregelt ſein wird, ein 
Abkommen treffen, durch welches man 
den Angehörigen eines jeden der beiden 
Theile in dem Gebiete des anderen Theiles 
in Allem, was die Modelle, Muſter, 
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le territoire de l'autre la même pro- 
tection qu'aux nationaux en tout ce 
qui concerne les modèles, les dessins 
et les marques de fabrique ou de 
commerce ou les marques ou éti- 
quettes de marchandises ou de leurs 
emballages. 


ARTICLE XVIL 


Les navires allemands et leurs 
cargaisons seront traités en Rouma- 
nie et les navires roumains et leurs 
cargaisons seront traités en Alle- 
magne absolument sur le pied des 
navires nationaux et de leurs cargai- 
sons quelque soit le point de départ 
des navires ou leur destination, et 
quelque soit l’origine des cargaisons 
et leur destination. 

Tout privilège et toute franchise 
accordé à cet égard à une tierce 
Puissance par une des Hautes Par- 
ties contractantes sera accordé à 
l'instant même, et sans condition, 
à l'autre. 

Toutefois il est fait exception aux 
dispositions précédentes en ce qui 
concerne les avantages particuliers 
dont les produits de la pêche natio- 
nale sont ou pourront être l’objet 
dans l'un ou dans l’autre pays. 


ARTICLE XVIII. 


La nationalité des bâtiments sera 
admise, de part et d'autre, d’après 
les lois et règlements particuliers à 
chaque pays, au moyen des titres 
et patentes délivrés aux capitaines, 
patrons ou bateliers par les autori- 
tés compétentes. 
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Fabrik⸗ und Handelszeichen ſowie die 
Bezeichnung oder Etikettirung der Waaren 
oder ihrer Verpackung betrifft, denſelben 
Schutz wie den Inländern gewährleiſten 
wird. 


Artikel XVII. 


Die deutſchen Schiffe und ihre La⸗ 
dungen ſollen in Rumänien und die 
rumäniſchen Schiffe und ihre Ladungen 
ſollen in Deutſchland völlig auf dem 
Fuße der inländiſchen Schiffe und La⸗ 
dungen behandelt werden, gleichviel, von 
wo die Schiffe ausgelaufen oder wohin 
ſie beſtimmt ſind, und gleichviel, woher 
die Ladungen ſtammen oder wohin ſie 
beſtimmt find. 

Jedes Vorrecht und jede Befreiung, 
welche in dieſer Beziehung von einem 
der Hohen vertragſchließenden Theile 
einer dritten Macht eingeräumt werden 
follte, foll gleichzeitig und bedingungs⸗ 
los auch dem anderen Theile zuſtehen. 

Von den vorſtehenden Beſtimmungen 
wird jedoch eine Ausnahme gemacht in 
Betreff derjenigen beſonderen Begünſti⸗ 
gungen, welche den Erzeugniſſen des 
inländiſchen Fiſchfangs in dem einen 
oder dem anderen Lande jetzt oder in 
Zukunft gewährt werden ſollten. 


Artikel XVIII. 


Die Nationalität der Schiffe ſoll 
beiderſeits nach den, jedem Lande eigen⸗ 
thümlichen Geſetzen und Verordnungen, 
auf Grund der durch die zuſtändigen 
Behörden den Kapitänen, Schiffseignern 
oder Schiffern ausgeſtellten Urkunden 
und Patente anerkannt werden. 


ARTICLE XIX. 


Les navires allemands entrant 
dans un port de Roumanie et réci- 
proquement les navires roumains 
entrant dans un port d'Allemagne 
qui n'y viendraient. que compléter 
leur chargement ou décharger une 
partie de leur cargaison, pourront, 
en se conformant toutefois aux lois 
et règlements des Etats respectifs, 
conserver à leur bord la partie de 
leur cargaison qui serait destinée à 
un autre port, soit du même pays 
soit d'un autre, et la réexporter sans 
être astreints à payer, pour cette 
dernière partie de leur cargaison, 
aucun droit sauf ceux desurveillance, 
lesquels d’ailleurs ne pourront être 
perçus qu'au taux fixé pour la na- 
vigation netionale. 


ARTICLE XX. 


Seront complétement affranchis 
des droits de tonnage et d'expédition 
dans les ports de chacun des deux 
pays: 

I. les navires qui, entrés sur lest 

de quelque lieu que ce soit, 
en repartiront sur lest; 


1 


. les navires qui, passant d'un 
port de l’un des deux pays 
dans un ou plusieurs ports du 
même pays, justifieront avoir 
acquitté déjà ces droits; a 


3. les navires qui, entrés avec un 
chargement dans un port, soit 
volontairement, soit en relâche 
forcée, en sortiront sans avoir 
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Artikel XIX. 


Die deutſchen Schiffe, welche nach 
einem rumäniſchen Hafen und umge⸗ 
kehrt die rumäniſchen Schiffe, welche 
nach einem deutſchen Hafen kommen, 
um daſelbſt nur ihre Ladung zu ver⸗ 
vollſtändigen oder einen Theil derſelben 
zu löſchen, ſollen, vorausgeſetzt, daß ſie 
ſich nach den Geſetzen und Vorſchriften 
des betreffenden Staats richten, den 
nach einem anderen Hafen desſelben oder 
eines anderen Landes beſtimmten Theil 
ihrer Ladung an Bord behalten und 
ihn wieder ausführen können, ohne 
gehalten zu ſein für dieſen letzteren 
Theil ihrer Ladung irgend eine Abgabe 
zu bezahlen, außer den Aufſichtsabgaben, 
welche übrigens nur nach dem fuͤr die 
inländiſche Schiffahrt beſtimmten Satze 
erhoben werden dürfen. 


Artikel XX. 


Von Tonnengeldern und Expeditions⸗ 
gebühren ſollen in den Häfen eines jeden 
der beiden Länder völlig befreit ſein: 


1. die Schiffe, welche von irgend 
einem Orte mit Ballaſt eim- 
und damit wieder auslaufen; 

2. die Schiffe, welche aus einem 
Hafen des einen der beiden Länder 
nach einem anderen Hafen oder 
mehreren Häfen desſelben Landes 
kommen und ſich über die ſchon 
erfolgte Zahlung jener Abgaben 
ausweiſen können, 

3. die Schiffe, welche, freiwillig oder 
nothgedrungen, mit Ladung nach 
einem Hafen kommen und den- 
jelben wieder verlaſſen, ohne irgend 


fait aucune opération de com- 
merce. 

En cas de relâche forcée, ne 
seront pas considérés comme opé- 
rations de commerce, le débarque- 
ment et le rechargement des mar- 
chandises pour la réparation du 
navire, le transbordement sur un 
autre navire en cas d’innavigabilite 
du premier, les dépenses nécessaires 
au ravitaillement des equipages et 
la vente des marchandises avariees, 
lorsque l'administration des douanes 
en aura donné l'autorisation. 


ARTICLE XXL. 


En cas d’echouement ou de nau- 
frage d’un navire le Tune des Hautes 
Parties contractantes sur les côtes 
de l'autre ce navire y jouira, tant 
pour le bâtiment que pour la car- 
gaison, des faveurs et immunités 
que la législation de chacun des 
pays respectifs accorde à ses propres 
navires en pareille circonstance. Il 
sera prêté toute aide et assistance 
au capitaine et à l'équipage, tant 
pour leurs personnes que pour le 
navire et sa cargaison. Les opérations 
relatives au sauvetage auront lieu 
conformément aux lois du pays. 
Toutefois les consuls ou agents con- 
sulaires respectifs seront admis à 
surveiller les opérations relatives à 
la réparation ou au ravitaillement, 
ou à la vente, Sil y a lieu des 
navires échoués ou naufragés à la 
côte. Tout ce qui aura été sauvé 
du navire et de la cargaison, ou le 
produit de ces objets, sils ont été 
vendus, sera restitué aux propriétaires 
ou à leurs ayants-cause, et il ne 
sera payé de frais de sauvetage plus 
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welche Handelsoperation vorgenom⸗ 
men zu haben. 

Im Falle des durch Noth veranlaß⸗ 
ten Einlaufens ſoll das Löſchen und 
Wiedereinladen der Waaren behufs Aus⸗ 
beſſerung des Schiffes, die Ueberladung 
auf ein anderes Schiff im Falle der 
Unbrauchbarkeit des erſten, die zur Wie⸗ 
derverproviantirung der Schiffsmann⸗ 
ſchaft nothwendigen Aufwendungen und 
der Verkauf der beſchädigten Waaren, 
wenn die Zollverwaltung hierzu die Ge⸗ 
nehmigung ertheilt hat, als Handels⸗ 
operationen nicht angeſehen werden. 


Artikel XXI. 

Im Falle des Strandens oder des 
Schiffbruchs eines Schiffes eines der 
Hohen vertragſchließenden Theile an den 
Küſten des anderen Theils ſollen Schiff 
und Ladung dieſelben Begünſtigungen 
und Befreiungen genießen, welche die 
Geſetzgebung jedes der betreffenden Staa⸗ 
ten den eigenen Schiffen in gleicher Lage 
bewilligt. Es ſoll jederlei Hülfe und 
Beiſtand dem Führer und der Mann⸗ 
ſchaft ſowohl für ihre Perſon, wie für 
das Schiff und deſſen Ladung geleiſtet 
werden. 

Die auf die Rettung bezüglichen Maß⸗ 
regeln ſollen den Landesgeſetzen gemäß 
getroffen werden. Es ſoll jedoch den 
betreffenden Konſuln oder Konſularagen⸗ 
ten geſtattet ſein, im Falle Schiffe, welche 
an der Küſte geſtrandet ſind oder Schiff⸗ 
bruch gelitten haben, ausgebeſſert oder 
neu verproviantirt oder verkauft werden, 
die hierauf bezüglichen Geſchäfte zu über⸗ 
wachen. Alles, was von dem Schiffe 
und deſſen Ladung gerettet worden iſt, 
oder im Falle des Verkaufs der für dieſe 
Gegenſtände erzielte Erlös ſoll den Eigen⸗ 
thümern oder deren Vertretern zurück⸗ 
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forts que ceux, auxquels les nationaux 
seraient assujettis en pareils cas. 


Les Hautes Parties contractantes 
conviennent, en outre, que les mar- 
chandises sauvées ne seront sujettes 
au paiement d'aucun droit de douane, 
à moins quon ne les destine à la 
consommation intérieure. 


AkTIcLE XXII. 


Ni les navires allemands ni les 
marchandises se trouvant à bord 
de ces navires n’auront à acquitter 
sur le Danube et dans les ports de 
la rive roumaine du Danube aucun 
droit spécial si ce n'est les droits 
de péage actuellement à payer par 
les navires aux embouchures du 
Danube et aux Portes de fer et les 
taxes actuellement en vigueur dans 
les ports de la rive romaine du 
Danube et établies dans le seul but 
d'y améliorer le stationnement des 
navires et de favoriser l'exécution 
de certains travaux publics destinés 
à faciliter le chargement et le dé- 
chargement des marchandises. 

Sous le rapport de ces taxes, du 
droit de quaiage ainsi que sous tous 
les autres, les navires et les mar- 
chandises allemands seront assimilés 
dans le ports roumains aux navires 
et marchandises nationaux ainsi qu'à 
ceux de la nation la plus favorisée. 


ARTICLE XXIII. 


Les compagnies de navigation et 
les propriétaires des bateaux faisant 
un service régulier de transport sur 
le Danube pourront acquérir aux 
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erſtattet werden, und es folen für die 
Rettung keine höheren Koſten bezahlt 
werden, als diejenigen, zu welchen die In⸗ 
länder im gleichen Falle verpflichtet ſind. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile 
haben überdies verabredet, daß die ge- 
borgenen Waaren keiner Zollabgabe unter⸗ 
liegen ſollen, es ſei denn, daß ſie in den 
inneren Verbrauch übergehen. 


Artikel XXII. 


Weder die deutſchen Schiffe noch die 
an Bord derſelben befindlichen Waaren 
haben auf der Donau und in den Häfen 
des rumäniſchen Donau⸗Ufers irgend 
welche beſondere Abgabe zu bezahlen, 
ausgenommen die gegenwärtig von den 
Schiffen an den Mündungen der Donau 
und am Eiſernen Thor zu entrichtenden 
Schiffahrtsgebühren, ſowie die zur Zeit 
in den Häfen des rumäniſchen Donau⸗ 
Ufers beſtehenden Abgaben, welche zu 
dem alleinigen Zweck erhoben werden, 
um daſelbſt die Halteplätze der Schiffe 
zu verbeſſern und die Ausführung ge⸗ 
wiſſer zur Erleichterung des Ein⸗ und 
Ausladens der Waaren beſtimmten 
öffentlichen Arbeiten zu fördern. 

Hinſichtlich dieſer Abgaben, der Quai⸗ 
gebühren, ſowie aller übrigen, ſollen die 
deutſchen Schiffe und Waaren in den 
rumäniſchen Häfen den inländiſchen 
Schiffen und Waaren, ſowie denjenigen 
der meiſtbegünſtigten Nation gleich be⸗ 
handelt werden. 


Artikel XXIII. 


Die Schiffahrtsgeſellſchaften und die 
Eigenthümer der Schiffe, welche einen 
regelmäßigen Transportdienſt auf der 
Donau unterhalten, ſollen an den Lan⸗ 


debarcaderes des stations de leurs 
bateaux, les terrains nécessaires pour 
l'installation de leurs bureaux, ateliers 
et dépôts, et il leur sera permis d'y 
établir des magasins spéciaux qui 
seront considérés comme entrepôts 
dès qu'ils répondront à toutes les 
exigences des lois du pays en vi- 
gueur à ce sujet. 


ARTICLE XXIV. 


Les dispositions de la présente 
Convention sont applicables sans 
aucune exception au Grand-Duché 
de Luxembourg tant qu'il sera com- 
pris dans le système de douane et 
d'impôts allemand. 


ARTICLE XXV. 


La présente Convention restera en 
vigueur pendant dix années à partir 
du jour de l'échange des ratifications. 
Dans le cas où aucune des Hautes 
Parties contractantes n'aurait notifié, 
douze mois avant la fin de la dite 
période, son intention d'en faire 
cesser les effets, elle demeurera 
obligatoire jusqu’à l'expiration d'une 
année à partir du jour où l'une ou 
l'autre des deux Hautes Parties con- 
tractantes laura dénoncée. 


Les dispositions qui précèdent 
seront exécutoires dans les deux 
pays un mois après l'échange des 
ratifications. 

Les deux Hautes Parties contrac- 
tantes se réservent le droit d'intro- 
duire plus tard ct d'un commun 
accord dans cette Convention des 
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dungsplätzen ihrer Schiffe den zur Unter- 
bringung ihrer Büreaus, Werkſtätten 
und Niederlagen nöthigen Grund und 
Boden erwerben können, und es ſoll 
ihnen geſtattet ſein, daſelbſt beſondere 
Magazine zu errichten, welche, ſobald 
ſie allen in dieſer Beziehung in Kraft 
ſtehenden geſetzlichen Anforderungen des 
Landes entſprechen, als Entrepots gelten 
ſollen. 
Artikel XXIV. 


Die Beſtimmungen der gegenwärtigen 
Konvention finden ohne Ausnahme auf 
das Großherzogthum Luxemburg An⸗ 
wendung, ſo lange dasſelbe dem deut⸗ 
ſchen Soll: und Handelsſyſteme an 
gehören wird. 


Artikel XXV. 


Die gegenwärtige Konvention ſoll 
während eines Zeitraums von zehn 
Jahren, vom Tage des Austauſches der 
Ratifikations⸗Urkunden an gerechnet, in 
Kraft bleiben. Im Falle keiner der 
Hohen vertragſchließenden Theile zwölf 
Monate vor dem Ablauf des gedachten 
Zeitraums ſeine Abſicht, die Konvention 
außer Kraft treten zu laſſen, kundge⸗ 
geben haben ſollte, ſo ſoll dieſelbe in 
Geltung bleiben bis zum Ablauf eines 
Jahres von dem Tage ab, an welchem 
der eine oder der andere der beiden 
Hohen vertragſchließenden Theile dieſelbe 
gekündigt haben wird. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen ſollen 
in beiden Ländern einen Monat nach 
dem Austauſche der Ratifikations⸗Ar⸗ 
kunden in Kraft treten. 

Die beiden Hohen vertragſchließenden 
Theile behalten ſich das Recht vor, ſpäter 
im Wege gemeinſamer Verſtändigung 
an dieſer Konvention Abänderungen vor⸗ 


modifications qui seraient jugées 
conformes à son esprit et à ses 
principes et dont l'opportunité serait 
démontrée par l'expérience. 


ARTICLE XX VI. 


La présente Convention sera rati- 
fiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin aussitôt que 
possible. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signée et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Berlin en double exemplaire, 
le 14 Novembre 1877. 


Huber. 
(L. S.) 


Reichardt. A. Degré. 
(L. S.) (L. S.) 
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zunehmen, welche dem Geifte und den 
Grundlagen derſelben entſprechend be- 
funden werden möchten und deren met, 
mäßigkeit durch die Erfahrung dargethan 
ſein ſollte. 


Artikel XXVI. 


Die gegenwärtige Konvention ſoll 
ratifizirt und die Ratifikations⸗Urkunden 
ſollen in Berlin ſobald als möglich aus⸗ 
getauſcht werden. 


Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten dieſelbe unter⸗ 
zeichnet und ihre Siegel beigedrückt. 


So geſchehen zu Berlin in doppelter 
Ausfertigung, den 14. November 1877. 


Die vorſtehende Konvention ift ratifairt worden und die Auswechſelung 
der Ratififationd-Urkunden hat am 10. Juli 1881 zu Berlin ſtattgefunden. 


Reichs ⸗Geſetzbl. 1881. 
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Tarif A. 


A l'entrée en Roumanie. 


Dénomination des articles. Base. Droits. 


Céréales en général, farines et farineux alimentaires; 

Pétrole brut et raffiné; 

Bois de construction; 

Minerais de fer; 

Fer et acier bruts en barres ou en barreaux, prismatiques 
ou ronds; 

Peaux brutes (fraîches, séchées ou salées); 

Charbons de terre (houille, coke, anthracite, lignite, tourbe etc.); 

Livres en général, oeuvres de cartographie en feuilles vo- 
lantes ou réunies en atlas, gravures, lithographies et 
photographies en feuilles volantes ou réunies en albums, 
oeuvres de musique gravées, lithographiées ou imprimées 
en caracteres mobiles; 

Instruments et appareils de démonstration servant à l'usage 
de l’enseignement de tous les degrés; 

Objets d'art et de curiosité, destinés aux musées publies ou 
aux collections privées; 

Machines à vapeur en général, fixes ou mobiles; 

Machines et instruments agricoles de toute espèce; 

Machines de toute espèce, servant à l'exercice d'une pro- 
fession ou d'une industrie quelconque; machines à coudre; 

Suifs et produits dérivés (stéarine, oléine etc.) en général 
toutes les matières premières destinées à la fabrication 
des bougies de stéarine et du savon, ainsi que les pro- 
duits accessoires, nécessaires à cette fabrication; 

Drilles et chiffons de toute espèce; 

Matières tinctoriales et produits chimiques nécessaires à 
l'industrie. 


“Mozp op siduro x} 


Le présent tarif est approuvé pour être annexé à la convention de commerce 
conclue à la date de ce jour entre l'Allemagne et la Roumanie. 


Berlin, le 14 Novembre 1877. 
Huber. Reichardt. A. Degré. 
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(Heberfegung.) 
Tarif A. 


Bei der Einfuhr in Rumänien. 


Maßſtab 
Benennung der Gegenſtände. der Zollſätze. 
Verzollung. 


Getreide im Allgemeinen, Mehl und mehlige Nahrungsſtoffe; |- 

Petroleum, roh und raffinirt; 

Bauholz 

Eifenerze; 

Eiſen und Stahl, roh, in Stäben oder Stangen, prismatiſch 
oder rund; 

Häute, rohe (friſche, getrocknete oder geſahzene ); 

Mineraliſche Kohle (Steinkohle, Koaks, Anthracit, Braunkohle, 
Torf u. ſ. w.); 

Bücher im Allgemeinen, kartographiſche Werke in loſen Blättern 
oder zu Atlanten verbunden, Kupferſtiche, Lithographien und 
Photographien in loſen Blättern oder in Albums vereint, 
muſikaliſche Werke, geſtochen, lithographirt oder mit beweglichen 
Typen gedruckt, d 

Inſtrumente und Apparate der Belehrung, zum Gebrauch bei 
allen Stufen des Unterrichts, 

Kunſtgegenſtände und Sehenswürdigkeiten für öffentliche Muſeen 
oder Privatſammlungen; 

Dampfmaſchinen im Allgemeinen, feſtſtehende oder bewegliche; 

Landwirthſchaftliche Maſchinen und Werkzeuge aller Art; 

Maſchinen aller Art zum Betriebe irgend eines Gewerbes oder 
einer Induſtrie; Nähmaſchinen; 

Talg und die daraus gewonnenen Produkte (Stearin, Olein u. f. w.), 
überhaupt alle Rohſtoffe zur Fabrikation von Stearinlichten undd 
Seife, ſowie die hierzu nothwendigen Nebenſtoffe; 

Hadern und Lumpen aller Mrt; 

Färbeſtoffe und chemiſche Produkte für den Induſtriegebrauch. 


"aayos 


Der vorftehende Tarif ift genehmigt und der heute unterzeichneten Handelskonvention 
zwiſchen Deutſchland und Rumänien beigefügt. 
Berlin, den 14. November 1877. 
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Tarif B. 


Droits à l'entrée en Roumanie. 


Unités 


2 Taux 
sur 
g S 2 des droit Tare en p. Ct. 
5 Denomination des articles. lesquelles | , Lë > A | 
8 portent à SCH du poids brut.“ 
2 les droits, | POrtation. 


1. | Sucre: 


a) raffiné, en pains, concassé ou en poudre; 
sucre-candi; sucre de fruits et solution 


dérsürre Mob ÄR al af UNE 100K.N.| 20 fres.|] 12 en cuisses et en 
S utailles, 

b) sucre brut et cassonade (en farine) . » (ER daes Norden 
e)"sizops et m E » 6 v ballots. 


2. | Bière: 


D 20 e 
a) en bouteilles et en eruchons . . . .. » 15 » ES E 
yen füts z . rl.) SA » 84 » 15 en fûts simples. 


3. | Spiritueux destillés, de toute espèce, tels que: 
eaux-de-vie, alcools, rhom, arrack, essence 
de punch, liqueurs et autres spiritueux 


sucrés ou non SUCIÉS te e + + ST » 26 >» 20 en caisses, 
25 en doubles-füts, 
4. | Cire: 15 en füts simples. 
a) brute, blanche ou jaune de toute espèce D 43 v 
b) ouvrée, blanche ou jaune, telle que: 12 en caisses et en 
cierges, figures, fleurs ou autres prépa- malen 
rations” destoute sere » 55 » 


5. | Bougies de stéarine et de spermaceti, de toute 
SIe do A RL TE CRE 25 » 12 en caisses et en 


futailles. 


* 


) Pour les marchandises qui, conformément au présent tarif, ne sont passibles que d’un droit maximum 
de 7 francs 50 cent. par 100 Kilos, ainsi que pour celles qui ne portent aucune indication de tare, les droits 
seront perçus au brut, 
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(Ueberſetzung.) 


Tarif B. 


Zollſaͤtze bei der Einfuhr in Rumaͤnien. 


E Maßſtab Tara in Prozenten 
P Benennung der Gegenſtände. der Zollſätze. des 

È Verzollung. Bruttogewichts.“ 
= 

= 


1. | Zucker: | 
a) raffinirt, in Broden, zerftoßen oder pulveri- 
firt; Zuckerkandis, Fruchtzucker und aufge 


Like An Er : 100kg N| 20 md |) 12 in Kiſten und 
b) Rohzucker und Kaſſonade (Farinzuder) . . » 12e | 1 1 Ge 
u Meere 7. » 6 > Ballen, 
2. | Bier: p 2 
a) in Flaſchen und Krügen » 15 E e e 
ee eee * 82 » 15 E CR Fäſ⸗ 
3.] Gebrannte geiſtige Flüſſigkeiten aller Art, 
wie: Branntwein, Alkohol, Rum, Arrak, 
Punſcheſſenz, Liqueure und andere verſüßte 
oder nicht verſüßte geiſtige Flüſſigkeiten . » 25 » | 20 in Kiſten, 
25 in Ueberfäflern, 
4. Wa chs: 15 a à Sal 
a) roh, weiß oder gelb aller Arte » 43 » 
p) verarbeitet, weiß oder gelb, wie: Kerzen, | 12 in Kiſten und 
Figuren, Blumen oder andere Waaren | Fäſſern. 
„ * 55 » 


* 


uw! . EE EE » 25 12 in Kiſten und 
| Fäſſern. 
) Bei Waaren, welche nach dem gegenwärtigen Tarife nur einem Mapimalzolle von 7 Frk. 50 Ct. per 
100 Kilogramm unterliegen, ſowie bei denjenigen, bei welchen keine Tara angegeben iſt, werden die Abgaben nach dem 
Bruttogewichte erhoben. 


ET 


Z Unites Taux 

sur 
È d i des droit Tare en p. Ct. 
E Denomination des articles. lesquelles |" lin, Bo 
S portent | * m du poids brut. 
2 les droits, | portation. 


6. | Savons, de toute espèce, à l'exception des 


savons de parfumerie . ....,...[100K.N.| 15 fres. | 12 en caisses et en 
futailles. 


7. Papiers et papeteries: 

a) ordinaires, €. à d. papiers gris ou 
autres d'emballage, simples ou gou- 
dronnés, cartons ordinaires, papier 
de verre, papier à l’éméri et autres 
Sie AT eg, 

b) papiers non spécialement denommes » 19 » 

c) papiers de tenture, de toute espèce. . » 40 „ 

d) papier de luxe, c. à d. papiers dorés H sat 
ou argentés, papiers avec ornements ` en 
en relief ou à l’emporte-pièce; papiers 
à lettres, avee monogrammes ou dessins 
et enveloppes correspondantes, papier 
de Chine; ainsi qu'ouvrages en papier 
simples, ou combinés avec d'autres 
matières, à l'exception des métaux 
précieux, des pierres fines et semifines, 
du corail vrai, des perles fines, de 
Yambre, du jais et de l’écaille . . .. D 60 » 


3 
Ra 


8. | Tissus de laine, purs ou mélangés avec 
d’autres produits que la soie: 


a) ordinaires, savoir: couvertures gros- 

sières à longs poils (Paturi, Tsoluri), 

draps pour vareuses grossières dits de 

halina (Aba, Zeghe, Dimie), drap brut, 

tapis de laine de toute espèce, à la 

pièce «ou AE TL » 30 » 
b) draps et autres tissus analogues aux 

draps, non imprimés; ainsi que fla- 

nelles de toute sorte, blanches ou 

7 » 58 » 


15 en caisses, 
6 en ballots. 
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ë Maßſtab Tara in Prozenten 
2 Benennung der Gegenſtände. der Zollſätze. des 

E Verzollung. Bruttogewichts. 
= 

Cri 


6. | Seifen aller Art, mit Ausnahme der parfümirten 100 kg N.] 15 Frk. 


12 in Kiſten und 
Jäſſern. 


7. | Papier- und Pappwaaren: 

a) gemeine, nämlich: graue oder andere Pad- 
papiere, einfach oder getheert, gemeine 
Pappdeckel, Glaspapiere, Schmirgelpapiere 
andere ähnhe 


H 19, 
* 40 >» 


b) Papiere, nicht beſonders genannt 
Taper VTV 
d) Luxuspapier, nämlich: Gold- oder Silber- 
papiere, Papiere mit gepreßten oder durch⸗ 
geſchlagenen Verzierungen; Briefpapiere mit 
Monogrammen oder Zeichnungen und ent⸗ 
ſprechenden Kuverts, chineſiſches Papier; 
ferner Papierarbeiten, einfach oder in Ver⸗ 
bindung mit anderen Materialien, mit Aus⸗ 
nahme der edlen Metalle, Edel- und Halb⸗ 
edelſteine, echten Korallen, echten Perlen, 
des Bernſteins, Gagats und Schildpatts. 


16 in Kiſten und 
6 in Ballen. 


8.] Wollenwaaren, rein oder mit anderen Ma⸗ 
terialien als Seide vermiſcht: 


a) gemeine, nämlich: grobe langhaarige Decken 
(Paturi, Tsoluri), Tuch zu groben Kit⸗ 
teln, genannt Halinatuch (Aba, Zeghe, 
Dimie), rohes Tuch, Wollenteppiche aller 
Art, nach Stück oder Meter. 


S in Kiſten, 


b) Tuch und andere dem Tuche ähnliche Ge- i ale 


webe, nicht bedruckt, ferner Flanelle aller 
FCC EC ege 
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2 Unités Taux 

5 É we des droits] Tare en p. Ct. 
S Dénomination des articles. lesquelles |" fim 9 70 
x portent Se? du poids brut. 
Z les droits. | Portation. 


ce) tous autres tissus de laine non compris 
ci-dessus aux lettres a et b, à l'exception 
des châles et des dentelles; de mêmes 
tous articles de passementerie, bou- 


tonnerie et rubannerie de laine. . . 100 K. N.] 90 fres. 
d) articles de bonneterie de laine, de toute 
sorte, même garnis d’autres tissus . . » 90 » 


e) feutres, de toute espèce; ainsi que les 
articles de feutre suivants: semelles, 
chaussons avec ou sans semelles et 
chapeaux de feutre grossier à l'usage 
des paysans et des soldats . . . . .. » 25 » 


9. | Tissus de coton, purs ou mélangés avec du 
lin ou des fils de métal ténus: 


a) ordinaires, tels que: écrus, non blanchis, 
non teints, non apprêtés, non faconnes; 15 en caisses, 
mèches tissées, résilles, filets et sangles » 20 >» D en ballots. 
b) semifins, tels que: apprêtés, blanchis, 
teints (sauf les imprimés), façonnés 
gu tee. Ar Ae E » 25 » 
c) fins, tels que: imprimés; tissus veloutés » 45 » 
d) extrafins, tels que: tulle anglais, bob- 
binets, mousseline, linon, gaze et autres 


tissus légers, à l'exception des dentelles » 90 » 
e) articles de passementerie, de bou- 
tonnerie et de rubannerie . . . . . .. » 80 » 


f) articles de bonneterie de coton, de 
toute sorte, même garnis d'autres 
tisis T. RE En TE » 80 » 


10. Cuir (peaux tannées) et ouvrages en cuir: 


a) cuirs ordinaires non dénommés spé- 
cialemient d pae NEA RER Te 100 K. B.] 40 » 
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E Maßſtab Tara in Prozenten 
2 Benennung der Gegenſtände. der Zollſätze. des 
E Verzollung. Bruttogewichts. 
= 
GA 


c) alle anderen oben unter a und b nicht 
begriffenen Wollenwaaren, mit Ausnahme 
der Shawls und der Spitzen, auch alle 
wollene Poſamentier⸗, Knopfmacher⸗ und 


oeberwa are 100 kg N.] 90 Frk. 
d) wollene Strumpfwirkerwaaren aller Art, 
auch mit anderen Zeugſtoffen befest . . . » 90 » 


e) Fike aller Art; auch die nachſtehenden Filz 
waaren: Sohlen, Socken mit oder ohne 
Sohlen, und Hüte von grobem Filz zum 
Gebrauche der Bauern und Soldaten . » GH 


9. | Baumwollenwaaren, rein oder mit Leinen 

oder Metallfäden gemiſcht: 

a) gemeine, wie: rohe, nicht gebleicht, nicht KS 
gefärbt, nicht appretirt, nicht gemuftert; ge EN 
gewebte Dochte, Gitter, Netze und Gurten » 20 i 

b) mittelfeine, wie: appretirte, gebleichte, ge- 
färbte (mit Ausnahme der bedruckten), 
e » 25 >» 

e) feine, wie: gedruckte, ſammetartige Gewebe > 45 >» 

d) feinfte, wie: engliſcher Tüll, Bobbinets, 

Muſſelin, Linon, Gaze und andere un⸗ 
dichte Gewebe, mit Ausnahme der Spitzen ? 90 

e) Pofamentier-, Knopfmacher⸗ und Band- 

E ENEE , > 80 

f) baumwollene Strumpfwirkerwaaren aller 
Art, auch mit anderen Zeugſtoffen beſetzt. 


Ki 


* 


KI 


10. | Leder (gegerbte Häute) und Leder: 
waaren: 


a) Leder, gemeines, nicht beſonders genanntes 100 kg B.] 40 » 


Reichs ⸗Geſetzbl. 1881. 38 


N® courants. 


b) 


d) 


Dénomination des articles. 


cuirs fins, tels que: teints, à l'exception 
des cuirs simplement noircis, pressés, 
vernis, dorés ou argentés; ainsi que 
cuirs mégis et chamoisés, peaux de 
gants, cuir marroquin, cordouan, ass 
dites de éastér,)etent “AR e 
ouvrages en cuir, ordinaires, tels que: 
ouvrages de cordonnier, de sellier, 
d’harnacheur, de malletier, en cuir 
ordinaire, même combinés avec d’autres 
matières, à l'exception de celles énumé- 
rées au No. 7 d. EL SN 

ouvrages en cuir fins (sauf les gants), 
savoir: ceux énumérés ci-dessus à la 
lettre c, même combinés avec d’autres 
matières, à l'exception de celles nommées 
au, No. Za up. Lit er 


11. | Quvrages en caoutchouc”): 


a) 


ordinaires, tels que: articles en caout- 
choue non verni, non teint, non im- 
primé, même combinés avec d'autres 
matières, à l'exception de celles énu- 
mérées au No. 7 d. ER eee 

fins, tels que: articles en caoutchouc 
verni, teint, imprimé, même combinés 
avec d'autres matières, à l'exception de 
celles énumérées au No. 7 d. 


12. | Ouvrages en bois: 


a) 


) Les articles en guttapercha suivent le régime de ceux en eaoutchoue. 


tout à fait ordinaires, tels que: ouvrages 
de tonnelier, de menuisier, de tourneur, 
grossiers, bruts; ouvrages de charron 


Unités 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


100K.B.! 70 fres. 


100K.N.| 45 
» 90 
» 45 
» 90 


Taux 
des droits 
à lim- 
portation. 


Tare en p. Ct. 
du poids brut. 


16 en caisses, 
712 en paniers, 
6 en ballots. 


` Tara la même qu’au 
No. 10, 
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Benennung der Gegenſtände. 


Laufende Nr. 


Maßſtab 


der Zollſätze. 


Verzollung. 


Tara in Prozenten 
des 
Bruttogewichts. 


b) Leder, feines, wie: gefärbtes, mit Aus⸗ 
nahme des blos geſchwärzten Leders, ge⸗ 
preßtes, lackirtes, vergoldetes oder ver⸗ 
ſilbertes; auch weiß⸗ und ſämiſchgares 
Leder, Handſchuhleder, Marokin, Korduan, 
ſogenannte Biberfelle, u. ſ. w. — 

e) Lederwaaren, gemeine, wie: Schuhmacher, 
Sattler⸗, Riemer⸗, Täſchnerwaaren aus 
gemeinem Leder, auch in Verbindung mit 
anderen Materialien, mit Ausnahme der 
unter EE nee 


d) Lederwaaren, feine (mit Ausnahme der 
Handſchuhe), nämlich die unter e genann⸗ 
ten, auch in Verbindung mit anderen Ma⸗ 
terialien, mit Ausnahme der unter Nr. 7d 
J 


11. | Kautſchuckwaaren: “) 


a) gemeine, wie: Waaren aus nicht lackirtem, 
nicht gefärbtem, nicht bedrucktem Kautſchuck, 
auch in Verbindung mit anderen Materia⸗ 
lien, mit Ausnahme der unter Nr. 7d ge 
Jö ET A 2. 

b) feine, wie: Waaren aus lackirtem, gefärb⸗ 
tem, bedrucktem Kautſchuck, auch in Ver⸗ 
bindung mit anderen Materialien, mit 
Ausnahme der unter Nr. 7 d genannten 


12. Holzwaaren: 
a) ganz gemeine, wie: grobe, rohe Böttcher-, 
Tiſchler⸗, Drechslerwaaren, Wagnerarbeiten 
und andere blos gehobelte oder geſchnittene 


) Guttaperchawaaren werden wie Kautſchuckwaaren behandelt. 


100 kg B. 70 Frk. 


100 kg N.] 45 
» 90 

45 

» 90 


38* 


16 in Kiſten, 
12 in Körben, 
6 in Ballen. 


„Tara wie bei Nr. 10. 


N® courants. 


b) 


d) 


Dénomination des articles. 


et autres ouvrages en blois simple- 
ment rabotés ou taillés; ouvrages de 
vannerie communs; tous ces articles 
ni peints, ni passés au mordant, ni 
laqués, ni vernis, ni polis, ni com- 
binés avec d'autres matières. . . . . . 
ordinaires, tels que: bois sciés en 
feuilles pour placage, parquets non 
marquetes; liège en plaques, en feuilles, 
en semelles et en bouchons; tout ces 
articles bruts SE yA TRE RER 
fins, tels que: ustensiles de ménage 
(meubles), parquets marquetés, joucts 
d'enfant, ainsi que tous ces articles 
désignés ci-dessus aux lettres a et b, 
peints, passés au mordant, laqués, 
vernis, polis, même combinés avec des 
métaux communs, du cuir ordinaire, 
de la canne, du roseau et autres 
matières fibreuses végétales ..... 
horloges de la Forét-Noire; crayons 
composés, revêtus ou non 
extrafins, tels que: ouvrages de bois 
marquetés, incrustés, sculptés; ouvrages 
fins de tourneur et de vannier, en 
bois doré, feuillets pour placage en 
marqueterie et en général tous les 
articles non désignés ci-dessus au 
lettres a, b, e et d, même combinés 
avec d'autres matières, sauf celles 
énumérées au No. 7 d; enfin meubles 
rembourrés, recouverts ou non . 


Unités 


Taux 
LÉ Ne des droits| Tare en p. Ct. 
portent à Pim- du poids brut. 
les droits. portation. 


100K.B.| 2 fres. 


» 5 » 
100 K. N. 9 » 16 en caisses et en 
futailles, 
$ 30 » 9 en ballots. 
» 50 >» 16 en caisses et en 
futailles, 


9 en ballots. 
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Laufende Nr. 


Benennung der Gegenſtände. 


Maßſtab 
der 
Verzollung. 


Tara in Prozenten 
des 
Bruttogewichts. 


Holzwaaren, gemeine Korbflechterwaaren ; 
alle dieſe Waaren weder gefärbt, noch ge- 
beizt, lackirt, gefirnißt, polirt oder in Ver⸗ 
bindung mit anderen Materialien 


b) gemeine, wie: Holz in geſchnittenen Four⸗ 
nieren, nicht eingelegte Parquettafeln; Kork 
in Platten, Scheiben, Sohlen und Stöpſel, 
alle diefe Waaren roeo g.. 


e) feine, wie: Hausgeräthe (Möbel), eingelegte 
Parquettafeln, Kinderſpielzeug, ferner alle 
die unter a und b genannten Waaren, 
gemalt, gebeizt, lackirt, gefirnißt, polirt, 
auch in Verbindung mit unedlen Metallen, 
gemeinem Leder, Rohr, Schilf und anderen 
faſerigen vegetabiliſchen Stoffen 


d) Schwarzwälder Uhren, Bleistifte, zuſammen⸗ 
geſetzte, mit oder ohne Faſſung 
e) feinſte, wie: eingelegte, inkruſtirte, geſchnitzte 
Holzarbeiten; feine Drechsler⸗ und Korb- 
flechterwaaren, Arbeiten aus vergoldetem 
Holz, eingelegte Fourniere und überhaupt 
alle unter a, b, c und d nicht genannten 
Holzwaaren, auch in Verbindung mit 
anderen Materialien, ausgenommen den 
unter Nr. 7 d genannten; gepolfterte Möbel, 
überzogen der nicht 


100 kg B. 


100 kg N. 


Zollſätze. 
2 Frk. 
5 » 
9 >» 

30 „ 

50 » 


16 in Kiſten und 


Fäſſern, 
9 in Ballen. 


16 in Kiſten und 
Fäſſern, 
9 in Ballen. 


Dénomination des articles. 


Nes courants. 


Unités 


Taux 
sur 
lesquelles des droits] Tare en p. Ct. 
portent à lim- du poids brut. 


les droits. | Portation. 


13. | Verre: 

a) moulé, dépoli, gravé, sculpté, façonné, 
massif; tous ces objets non colorés, 
non taille M. SPIRIT IE 

b) taillé, coloré, peint, doré, argenté; 
pendeloques de lustres "I. ma. % 


14. [Eaux minérales naturelles et factices, en bou- 
teilles et en eruchons . . . . . . . . . 


15. | Instruments: 


a) clavecins, pianos et pianinos . . . . . 

b) tous autres instruments de musique . 

c) instruments d'astronomie, de chirurgie, 
d'optique (à l'exception des lunettes 
montées, binocles et lorgnettes de 
théâtre), de mathématiques, de physique 
et de chimie (pour laboratoires) 


16. |Couleurs préparées, liquides ou solides, en 
poudre, en tablettes, en vessies, en 
coquilles, en flacons ou en boîtes, avec 
ou sans leurs accessoires 


100K.N.! 20 fres. | 30 en caisses et en 


» 


100K. B. 


valeur 


H 


futailles, 
20 en paniers et en 
lte, demi - caisses. 


1 


6 pCt. 
5 


H 


exempts. 


100K. B.| 60 fres. 


Le présent tarif est approuvé pour être annexé à la convention de commerce 
conclue à la date de ce jour entre l'Allemagne et la Roumanie. 


Berlin, le 14 Novembre 1877. 


Huber. Reichardt. 


A. Degré. 
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E Maßſtab Tara in Prozenten 
2 Benennung der Gegenftände, der Zollſätze. des 
E Verzollung. Bruttogewichts. 
| | 
13. | Glas: | 
a) gepreßtes, mattgeſchliffenes, gravirtes, ge- 
ſchnittenes, gemuſtertes, maffives; alle dieſe 
Waaren ungefärbt, ungeſchliffen 100 kg N.] 20 Frk. k eins 
b) geichliffenes, farbiges, bemaltes, vergol- ` Sitten, 
detes, verſilbertes; Glasbehänge zu Kronen- | 20 in Körben unb 
E ECH SEN > 50. Selen. 
14. | Mineralwaſſer, natürliches und künſtliches, 
in Flaſchen und Krügen kg B. 1 


15.] Inſtrumente: 


8 Werth | 6 pet. 
b) alle anderen muſikaliſchen Inftrumente . . | 5 * 
c) Inſtrumente, aſtronomiſche, chirurgiſche, 


ö frei. 
16. | Farben, zubereitete, flüſſig oder feft, in user, 

Tafeln, Blaſen, Muſcheln, Fläſchchen oder 

Kapſeln, mit oder ohne Zubehör. 100 kg B.] 60 Frk. 


Der vorſtehende Tarif ift 


genehmigt und der heute unterzeichneten Handelskonvention 
zwiſchen Deutſchland und Rumänien beigefügt. 


Berlin, den 14. November 1877. 


Tarif C. 


A la sortie de Roumanie. 


Dénomination des articles. Base. Droits. 


Sel; 

Tabac en feuilles ou fabriqué sous toutes ses formes; 

Farines; 

Livres, oeuvres de cartographie et de musique, imprimés 
en Roumanie: 

Vins et vinaigres; 

Eaux de vie, alcools et bières; 

Pétrole brut et raffiné; 

Produits des mines exploitées en Roumanie; 

Produits manufacturés en général. 


“ATOS 9 p op np Silo 


Le présent tarif est approuvé pour être annexé à la convention de commerce 


conclue à la date de ce jour entre l'Allemagne et la Roumanie. 
Berlin, le 14 Novembre 1877. 


Huber. Reichardt. A. Degré. 
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(Ueberſetzung.) 


Tarif C. 


Bei der Ausfuhr aus Rumanien. 


Maßſtab 
Benennung der Gegenſtände. der Zollſätze. 
Verzollung. 
Salz 
Taback in Blättern oder fabrizirt in allen ſeinen Formen; T 
Mehl; — 
Bücher, kartographiſche und mufifalifhe Werke, in Rumänien || F 
gedruckt; = 
Wein und Eſſig;  S 
Branntwein, Alkohol und Bier; E 
Petroleum, roh und raffinirt; 4 
Produkte der rumäniſchen Bergwerke; 8. 


Manufakturwaaren im Allgemeinen. 


Der vorſtehende Tarif iſt genehmigt und der heute unterzeichneten Handelskonvention 
zwiſchen Deutſchland und Rumänien beigefügt. 
Berlin, den 14. November 1877. 


Reichs⸗Geſetzbl. 1881. 39 


— 232 — 


(Nr. 1438.) Bekanntmachung, betreffend die Veränderung der Uebergangsabgabenſätze für Bier, 
Branntwein und Malz in Württemberg. Vom 7. Juli 1881. 


m Königreich Württemberg ſind in Folge der Erhöhung der Malzſteuer an 
die Stelle der bisherigen Säge der Uebergangsabgaben (vergl. die Bekanntmachung 
vom 15. Januar 1877, Reichs⸗Geſetzbl. S. 9 ff.) die nachſtehenden getreten: 


für braunes Bier 2,75 Mark von 1 Hektoliter, 
für weißes Bier 1,65 Mark von 1 Hektoliter, 


für Branntwein 2,75 Mark von 1 Hektoliter bei 50 Prozent Alkohol 
nach Tralles bei 12,14 Grad Réaumur, 


für geſchrotetes Darrmalz 5 Mark von 50 Kilogramm, 
für gequetſchtes Grünmalz 2,50 Mark von 50 Kilogramm. 


Berlin, den 7. Juli 1881. 


Der Reichskanzler. 


In Vertretung: 
Scholz. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 


Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 


